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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/2226 

ze dne 26. října 2015 

o podpisu jménem Evropské unie a prozatímním provádění Dohody mezi Evropskou unií 
a Královstvím Tonga o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. a) ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 509/2014 (1) převedlo položku týkající se Království Tonga 
z přílohy I do přílohy II nařízení Rady (ES) č. 539/2001 (2). 

(2)  Položku týkající se Království Tonga provází poznámka pod čarou, která stanoví, že osvobození od vízové 
povinnosti se použije ode dne vstupu v platnost dohody o osvobození od vízové povinnosti, která má být 
uzavřena s Evropskou unií. 

(3)  Dne 9. října 2014 přijala Rada rozhodnutí, jímž zmocnila Komisi k zahájení jednání s Královstvím Tonga 
směřujících k uzavření dohody mezi Evropskou unií a Královstvím Tonga o zrušení vízové povinnosti pro 
krátkodobé pobyty (dále jen „dohoda“). 

(4)  Jednání o dohodě byla zahájena dne 19. listopadu 2014 a úspěšně dokončena jejím parafováním ve formě 
výměny dopisů dne 29. května 2015 Královstvím Tonga a dne 10. června 2015 Unií. 

(5)  Dohoda by měla být podepsána a prohlášení k ní připojená by měla být schválena jménem Unie. Dohoda by 
měla být prozatímně prováděna ode dne následujícího po dni podpisu dohody do dokončení postupů 
nezbytných pro její formální uzavření. 

(6)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES (3); Spojené království se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro 
ně není závazné ani použitelné. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 509/2014 ze dne 15. května 2014, kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 539/2001, 
kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích 
zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni (Úř. věst. L 149, 20.5.2014, s. 67). 

(2) Nařízení Rady (ES) č. 539/2001 ze dne 15. března 2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při 
překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni 
(Úř. věst. L 81, 21.3.2001, s. 1). 

(3) Rozhodnutí Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, aby se na ně 
vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 131, 1.6.2000, s. 43). 



(7)  Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (1); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani 
použitelné, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Královstvím Tonga o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty (dále jen 
„dohoda“) jménem Unie se schvaluje s výhradou jejího uzavření. 

Znění dohody se připojuje k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Prohlášení připojená k tomuto rozhodnutí se schvalují jménem Unie. 

Článek 3 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat dohodu jménem Unie. 

Článek 4 

Dohoda je prováděna prozatímně ode dne následujícího po dni podpisu dohody (2) do dokončení postupů nezbytných 
pro její uzavření. 

Článek 5 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 26. října 2015. 

Za Radu 

předsedkyně 
C. DIESCHBOURG  
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(1) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis 
(Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20). 

(2) Den podpisu dohody zveřejní generální sekretariát Rady v Úředním věstníku Evropské unie. 



DOHODA 

mezi Evropskou unií a Královstvím Tonga o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty 

EVROPSKÁ UNIE, dále jen „Unie“, a 

KRÁLOVSTVÍ TONGA, dále jen „Tonga“, 

společně dále jen „smluvní strany“, 

S CÍLEM dále rozvíjet přátelské vztahy mezi smluvními stranami a přejíce si usnadnit cestování tím, že svým občanům 
zajistí bezvízový vstup a krátkodobý pobyt, 

S OHLEDEM na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 509/2014 ze dne 15. května 2014, kterým se mění 
nařízení Rady (ES) č. 539/2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při 
překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti 
osvobozeni (1), mimo jiné převedší 19 zemí včetně Tongy do seznamu třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou v 
případě krátkodobých pobytů osvobozeni od vízové povinnosti v členských státech, 

MAJÍCE NA PAMĚTI, že podle článku 1 nařízení (EU) č. 509/2014 se osvobození od vízové povinnosti pro státní 
příslušníky těchto 19 států použije ode dne vstupu v platnost dohody o osvobození od vízové povinnosti, která má být 
uzavřena s Unií, 

PŘEJÍCE SI zaručit dodržování zásady rovného zacházení pro všechny občany Unie, 

BEROUCE V ÚVAHU, že na osoby cestující za účelem vykonávání výdělečné činnosti se během jejich krátkodobého pobytu 
tato dohoda nevztahuje, a proto se na tuto kategorii osob nadále vztahují příslušná pravidla práva Unie, vnitrostátního 
práva členských států a vnitrostátního práva Tongy v oblasti vízové povinnosti nebo osvobození od ní a v oblasti 
přístupu k zaměstnání, 

ZOHLEDŇUJÍCE Protokol o postavení Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti a práva a 
Protokol o schengenském acquis začleněném do rámce Evropské unie, připojené ke Smlouvě o Evropské unii a ke 
Smlouvě o fungování Evropské unie, a potvrzujíce, že se ustanovení této dohody nevztahují na Spojené království a 
Irsko, 

SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Účel 

Touto dohodou se zavádí režim bezvízového styku pro občany Unie a občany Tongy, kteří mohou pobývat na území 
druhé smluvní strany po dobu nejvýše 90 dnů během jakéhokoli období 180 dnů. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely této dohody se rozumí: 

a)  „členským státem“ kterýkoli členský stát Unie s výjimkou Spojeného království a Irska; 

b)  „občanem Unie“ státní příslušník členského státu ve smyslu písmene a); 
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(1) Úř. věst. L 149, 20.5.2014, s. 67. 



c)  „občanem Tongy“ jakákoli osoba, která má státní občanství Tongy; 

d) „schengenským prostorem“ prostor bez vnitřních hranic zahrnující území členských států podle písmene a) uplatňu­
jících schengenské acquis v plném rozsahu. 

Článek 3 

Oblast působnosti 

1. Občané Unie, kteří jsou držiteli platných cestovních, diplomatických, služebních, úředních či zvláštních pasů 
vydaných členským státem, mohou vstupovat na území Tongy a pobývat na něm bez víza po dobu stanovenou v čl. 4 
odst. 1. 

Občané Tongy, kteří jsou držiteli platných cestovních, diplomatických, služebních, úředních či zvláštních pasů vydaných 
Tongou, mohou vstupovat na území členských států a pobývat na něm bez víza po dobu stanovenou v čl. 4 odst. 2. 

2. Odstavec 1 tohoto článku se nevztahuje na osoby cestující za účelem vykonávání výdělečné činnosti. 

U této kategorie osob může každý členský stát sám rozhodnout, zda uloží občanům Tongy vízovou povinnost či zda je 
od této povinnosti osvobodí v souladu s čl. 4 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 539/2001 (1). 

U této kategorie osob může Tonga v souladu se svým vnitrostátním právem sama rozhodnout, zda uloží občanům 
každého jednotlivého členského státu vízovou povinnost, či zda je od této povinnosti osvobodí. 

3. Zrušení vízové povinnosti stanovené touto dohodou se uplatňuje, aniž jsou dotčeny právní předpisy smluvních 
stran týkající se podmínek pro vstup a krátkodobý pobyt. Členské státy a Tonga si vyhrazují právo odepřít vstup na svá 
území a krátkodobý pobyt na těchto územích, není-li splněna jedna nebo více těchto podmínek. 

4. Zrušení vízové povinnosti platí bez ohledu na dopravní prostředek použitý k překročení hranic smluvních stran. 

5. Záležitosti, na které se tato dohoda nevztahuje, se řídí právem Unie, vnitrostátním právem členských států a vnitro­
státním právem Tongy. 

Článek 4 

Délka pobytu 

1. Občané Unie mohou pobývat na území Tongy po dobu nejvýše 90 dnů během jakéhokoli období 180 dnů. 

2. Občané Tongy mohou pobývat na území členských států uplatňujících schengenské acquis v plném rozsahu po 
dobu nejvýše 90 dnů během jakéhokoli období 180 dnů. Tato doba se počítá bez ohledu na délku pobytu v těch 
členských státech, které dosud schengenské acquis v plném rozsahu neuplatňují. 

Občané Tongy mohou pobývat na území každého z členských států, které dosud schengenské acquis v plném rozsahu 
neuplatňují, po dobu nejvýše 90 dnů během jakéhokoli období 180 dnů, bez ohledu na délku pobytu vypočtenou pro 
území členských států uplatňujících schengenské acquis v plném rozsahu. 

3. Touto dohodou není dotčena možnost, aby Tonga a členské státy v souladu se svým vnitrostátním právem 
a právem Unie prodloužily tuto délku pobytu na dobu delší než 90 dnů. 

Článek 5 

Územní působnost 

1. Pro Francouzskou republiku se tato dohoda vztahuje pouze na její evropské území. 
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(1) Nařízení Rady (ES) č. 539/2001 ze dne 15. března 2001, kterým se stanoví seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při 
překračování vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí, jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobozeni 
(Úř. věst. L 81, 21.3.2001, s. 1). 



2. Pro Nizozemské království se tato dohoda vztahuje pouze na jeho evropské území. 

Článek 6 

Smíšený výbor pro správu dohody 

1. Smluvní strany zřídí odborný smíšený výbor (dále jen „výbor“) složený ze zástupců Unie a Tongy. Unii zastupuje 
Evropská komise. 

2. Výbor plní mimo jiné tyto úkoly: 

a)  sleduje provádění této dohody; 

b)  navrhuje změny této dohody nebo dodatky k ní; 

c)  urovnává spory vyplývající z výkladu či provádění této dohody. 

3. Výbor se svolává podle potřeby na žádost jedné ze smluvních stran. 

4. Výbor přijme svůj jednací řád. 

Článek 7 

Vztah mezi touto dohodou a stávajícími dvoustrannými dohodami o zrušení vízové povinnosti mezi členskými 
státy a Tongou 

Tato dohoda má přednost před ustanoveními jakékoli dvoustranné dohody či ujednání mezi jednotlivými členskými 
státy a Tongou, pokud upravují záležitosti spadající do působnosti této dohody. 

Článek 8 

Závěrečná ustanovení 

1. Smluvní strany ratifikují nebo schválí tuto dohodu v souladu se svými vnitřními postupy a tato dohoda vstoupí 
v platnost prvním dnem druhého měsíce po datu pozdějšího z obou oznámení, jimiž se smluvní strany o dokončení 
těchto postupů vzájemně uvědomí. 

Tato dohoda se provádí prozatímně ode dne následujícího po dni jejího podpisu. 

2. Tato dohoda se uzavírá na dobu neurčitou, pokud nebude vypovězena v souladu s odstavcem 5. 

3. Tuto dohodu lze měnit písemnou dohodou smluvních stran. Změny vstupují v platnost poté, co si smluvní strany 
vzájemně oznámily dokončení svých vnitřních postupů nezbytných k tomuto účelu. 

4. Každá smluvní strana může pozastavit provádění této dohody zcela nebo zčásti, zejména z důvodů veřejného 
pořádku, ochrany národní bezpečnosti nebo ochrany veřejného zdraví, nedovoleného přistěhovalectví nebo při 
opětovném zavedení vízové povinnosti kteroukoli ze smluvních stran. Rozhodnutí o pozastavení musí být oznámeno 
druhé smluvní straně nejpozději dva měsíce před jeho zamýšleným vstupem v platnost. Smluvní strana, která pozastavila 
provádění této dohody, bezodkladně uvědomí druhou smluvní stranu, jakmile důvody pozastavení pominou, 
a pozastavení zruší. 

5. Každá smluvní strana může tuto dohodu vypovědět písemným oznámením druhé smluvní straně. Dohoda 
pozbývá platnosti 90 dnů po dni jeho doručení. 

6. Tonga může pozastavit či ukončit provádění této dohody pouze ve vztahu ke všem členským státům. 
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7. Unie může pozastavit či ukončit provádění této dohody pouze ve vztahu ke všem členským státům. 

Sepsáno ve dvou vyhotoveních v jazyce anglickém, bulharském, českém, dánském, estonském, finském, francouzském, 
chorvatském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, maltském, německém, nizozemském, polském, portugalském, 
rumunském, řeckém, slovenském, slovinském, španělském a švédském, přičemž všechna znění mají stejnou platnost. 

Съставено в Брюксел на двадесети ноември две хиляди и петнадесета година. 
Hecho en Bruselas, el veinte de noviembre de dos mil quince. 
V Bruselu dne dvacátého listopadu dva tisíce patnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den tyvende november to tusind og femten. 
Geschehen zu Brüssel am zwanzigsten November zweitausendfünfzehn. 
Kahe tuhande viieteistkümnenda aasta novembrikuu kahekümnendal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι Νοεμβρίου δύο χιλιάδες δεκαπέντε. 
Done at Brussels on the twentieth day of November in the year two thousand and fifteen. 
Fait à Bruxelles, le vingt novembre deux mille quinze. 
Sastavljeno u Bruxellesu dvadesetog studenoga dvije tisuće petnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì venti novembre duemilaquindici. 
Briselē, divi tūkstoši piecpadsmitā gada divdesmitajā novembrī. 
Priimta du tūkstančiai penkioliktų metų lapkričio dvidešimtą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kéteze-tizenötödik év november havának huszadik napján. 
Magħmul fi Brussell, fl-għoxrin jum ta’ Novembru fis-sena elfejn u ħmistax. 
Gedaan te Brussel, de twintigste november tweeduizend vijftien. 
Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego listopada roku dwa tysiące piętnastego. 
Feito em Bruxelas, em vinte de novembro de dois mil e quinze. 
Întocmit la Bruxelles la douăzeci noiembrie două mii cincisprezece. 
V Bruseli dvadsiateho novembra dvetisícpätnásť. 
V Bruslju, dne dvajsetega novembra leta dva tisoč petnajst. 
Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenä päivänä marraskuuta vuonna kaksituhattaviisitoista. 
Som skedde i Bryssel den tjugonde november år tjugohundrafemton.  

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  
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За Кралство Тонга 
Por el Reino de Tonga 
Za Království Tonga 
For Kongeriget Tonga 
Für das Königreich Tonga 
Tonga Kuningriigi nimel 
Για το Βασίλειο της Τόνγκα 
For the Kingdom of Tonga 
Pour le Royaume des Tonga 
Za Kraljevinu Tongu 
Per il Regno di Tonga 
Tongas Karalistes vārdā – 
Tongos Karalystės vardu 
A Tongai Királyság részéről 
Għar-Renju ta' Tonga 
Voor het Koninkrijk Tonga 
W imieniu Królestwa Tonga 
Pelo Reino de Tonga 
Pentru Regatul Tonga 
Za Tongské kráľovstvo 
Za Kraljevino Tongo 
Tongan kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Tonga  

Společné prohlášení s ohledem na Island, Norsko, Švýcarsko a Lichtenštejnsko 

Smluvní strany berou na vědomí těsný svazek mezi Evropskou unií a Norskem, Islandem, Švýcarskem a Lichtenštejnskem, 
zejména na základě dohod ze dne 18. května 1999 a 26. října 2004 o přidružení těchto zemí k provádění, uplatňování 
a rozvoji schengenského acquis. 

Za těchto okolností je žádoucí, aby orgány Norska, Islandu, Švýcarska a Lichtenštejnska na jedné straně a Tongy na 
straně druhé bezodkladně uzavřely dvoustranné dohody o zrušení vízové povinnosti pro krátkodobé pobyty za 
podobných podmínek, jaké stanoví tato dohoda.  
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Společné prohlášení o výkladu kategorie „osoby cestující za účelem vykonávání výdělečné činnosti“ podle čl. 3 odst. 2 této dohody 

Aby byl zajištěn jednotný výklad, dohodly se smluvní strany, že pro účely této dohody kategorie „osoby cestující za 
účelem vykonávání výdělečné činnosti“ zahrnuje osoby vstupující na území druhé smluvní strany za účelem vykonávání 
placeného zaměstnání nebo odměňované činnosti jako zaměstnanci nebo poskytovatelé služeb. 

Tato kategorie by neměla zahrnovat: 

—  obchodníky, tj. osoby cestující za účelem obchodních jednání (které nejsou zaměstnány v zemi druhé smluvní 
strany), 

—  sportovce a umělce vykonávající činnost na jednorázovém základě, 

—  novináře vyslané sdělovacími prostředky země, kde mají pobyt, a 

—  interní stážisty vyslané v rámci společnosti. 

Provádění tohoto prohlášení bude v rámci svých povinností, stanovených v článku 6 této dohody, sledovat smíšený 
výbor, který může navrhovat změny, pokud je bude na základě zkušeností smluvních stran považovat za nezbytné.   

Společné prohlášení o výkladu doby 90 dnů během jakéhokoli období 180 dnů uvedené V článku 4 této dohody 

Smluvní strany se dohodly, že dobou nejvýše 90 dnů během jakéhokoli období 180 dnů podle článku 4 této dohody se 
rozumí nepřetržitý pobyt nebo několik po sobě jdoucích návštěv, jejichž celková doba trvání během jakéhokoli období 
180 dnů nepřekročí 90 dnů. 

Slovo „jakýkoli“ znamená, že se použije „pohyblivé“ referenční období 180 dnů a zpětně se započítá každý den pobytu v 
posledním období 180 dnů, aby se ověřilo, že je i nadále splňován požadavek 90 dnů v jakémkoli období 180 dnů. 
To znamená mimo jiné, že nepřítomnost po dobu 90 po sobě jdoucích dnů opravňuje k novému pobytu v délce 
až 90 dnů.   

Společné prohlášení o informování občanů o dohodě o zrušení vízové povinnosti 

Uznávajíce důležitost, jakou má transparentnost pro občany Evropské unie a občany Tongy, se smluvní strany dohodly, 
že zajistí úplné informování občanů o obsahu dohody o zrušení vízové povinnosti a jejích důsledcích i o souvisejících 
otázkách, jako jsou podmínky vstupu.  
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ROZHODNUTÍ RADY (Euratom) 2015/2227 

ze dne 10. listopadu 2015, 

kterým se schvaluje uzavření změn Protokolů č. 1 a 2 k Dohodě mezi Spojeným královstvím, 
Evropským společenstvím pro atomovou energii a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii 
o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu jaderných zbraní v Latinské Americe 

a karibské oblasti Evropskou komisí 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na čl. 101 druhý 
pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Komise v souladu se směrnicemi Rady, jež byly přijaty rozhodnutím Rady ze dne 23. září 2013, vyjednala změny 
Protokolů č. 1 a 2 k Dohodě mezi Spojeným královstvím, Evropským společenstvím pro atomovou energii 
a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu 
jaderných zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti (dále jen „změny Protokolů č. 1 a 2“). 

(2)  Uzavření změn Protokolů č. 1 a 2 Evropskou komisí by mělo být schváleno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Uzavření změn Protokolů č. 1 a 2 k Dohodě mezi Spojeným královstvím, Evropským společenstvím pro atomovou 
energii a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu 
jaderných zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti Evropskou komisí se schvaluje. 

Znění změn Protokolů č. 1 a 2 se připojuje k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 10. listopadu 2015. 

Za Radu 

předseda 
P. GRAMEGNA  
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PŘÍLOHA 

I)  Odstavec I Protokolu č. 1 k Dohodě mezi Spojeným královstvím, Evropským společenstvím pro atomovou energii 
a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu jaderných 
zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti (dále jen „Dohoda o zárukách“) se nahrazuje tímto: 

„I.  A)  Dokud  

1) území Spojeného království, na něž se vztahuje Protokol č. I, nedisponují v rámci mírových jaderných 
činností jaderným materiálem v množství, jež překračuje limity stanovené pro příslušný druh materiálu 
článkem 35 Dohody mezi Spojeným královstvím, Společenstvím a Agenturou o uplatňování záruk 
v souvislosti se Smlouvou o zákazu jaderných zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti (dále jen 
‚Dohoda‘), nebo  

2) není přijato rozhodnutí vybudovat nebo povolit vybudování zařízení ve smyslu definic na územích 
Spojeného království, na něž se vztahuje Protokol č. I, 

pozastavuje se provádění části II Dohody, s výjimkou článků 31–37, 39, 47, 48, 58, 60, 66, 67, 69, 
71–75, 81, 83–89, 93 a 94. 

B)  Informace, jež mají být hlášeny podle čl. 32 písm. a) a b) Dohody, lze sloučit a předložit v rámci jedné roční 
zprávy; obdobně je nutno v souvislosti s dovozem a vývozem jaderného materiálu podle čl. 32 písm. c) 
případně předkládat roční zprávu. 

C)  V zájmu včasného uzavření doplňkových ujednání podle článku 37 Dohody je Společenství povinno:  

1) vyrozumět Agenturu v dostatečném předstihu o tom, že území Spojeného království, na něž se vztahuje 
Protokol č. I, budou disponovat jaderným materiálem v rámci mírových jaderných činností v množství, jež 
překračuje limity uvedené v písmeni A uvedeného protokolu, nebo  

2) neprodleně vyrozumět Agenturu o tom, že bylo přijato rozhodnutí vybudovat nebo povolit vybudování 
zařízení na územích Spojeného království, na něž se vztahuje Protokol č. I, 

podle toho, který případ nastane dříve. V takovém okamžiku budou mezi Spojeným královstvím, 
Společenstvím a Agenturou sjednány potřebné postupy spolupráce při uplatňování záruk, jež upravuje 
Dohoda.“ 

II)  Odstavec I Protokolu č. 2 k Dohodě o zárukách se nahrazuje tímto: 

„I.  Jakmile Společenství v souladu s odst. 1 písm. C Protokolu č. 1 k této Dohodě vyrozumí Agenturu o tom, že se 
na územích Spojeného království, na něž se vztahuje Protokol č. I, nachází v rámci mírových jaderných činností 
jaderný materiál, jehož množství překračuje limity uvedené v odst. 1 písm. A bodě 1 Protokolu č. 1 k této 
Dohodě, nebo o tom, že bylo přijato rozhodnutí na územích Spojeného království, na něž se vztahuje 
Protokol č. I, vybudovat nebo povolit vybudování zařízení ve smyslu definic podle odst. 1 písm. A bodu 2 
Protokolu č. 1 k této Dohodě, podle toho, který případ nastane dříve, bude mezi Spojeným královstvím, 
Společenstvím a Agenturou sjednán protokol o postupech spolupráce při uplatňování záruk, jež upravuje tato 
Dohoda. Tyto postupy zpodrobní některá ustanovení Dohody, a zejména specifikují podmínky a prostředky, 
s jejichž pomocí bude prováděna výše uvedená spolupráce způsobem, který zamezí zbytečnému zdvojování 
činností v oblasti záruk. Tyto postupy se budou v maximálním možném rozsahu opírat o aktuálně platné postupy 
podle protokolů a doplňkových ujednání k jiným dohodám o zárukách mezi členskými státy Společenství, 
Společenstvím a Agenturou, včetně souvisejících zvláštních porozumění, jichž dosáhnou Společenství 
a Agentura.“  
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ROZHODNUTÍ RADY (Euratom) 2015/2228 

ze dne 10. listopadu 2015, 

kterým se schvaluje uzavření změn Protokolů č. 1 a 2 k Dohodě mezi Francouzskou republikou, 
Evropským společenstvím pro atomovou energii a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii 
o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu jaderných zbraní v Latinské Americe 

a karibské oblasti Evropskou komisí 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na čl. 101 druhý 
pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Komise v souladu se směrnicemi Rady, jež byly přijaty rozhodnutím Rady ze dne 22. dubna 2013, vyjednala 
změny v Protokolech č. 1 a 2 k Dohodě mezi Francouzskou republikou, Evropským společenstvím pro atomovou 
energii a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu 
jaderných zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti (dále jen „změny Protokolů č. 1 a 2“). 

(2)  Uzavření změn Protokolů č. 1 a 2 Evropskou komisí by mělo být schváleno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Uzavření změn Protokolů č. 1 a 2 k Dohodě mezi Francouzskou republikou, Evropským společenstvím pro atomovou 
energii a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu 
jaderných zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti Evropskou komisí se schvaluje. 

Znění změn Protokolů č. 1 a 2 se připojuje k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 10. listopadu 2015. 

Za Radu 

předseda 
P. GRAMEGNA  
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PŘÍLOHA 

I.  Odstavec I Protokolu č. 1 k Dohodě mezi Francouzskou republikou, Evropským společenstvím pro atomovou energii 
a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu jaderných 
zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti (dále jen „Dohoda o zárukách“) se nahrazuje tímto: 

„I.  A)  Dokud  

1) francouzská území, na něž se vztahuje Protokol č. I, nedisponují v rámci mírových jaderných činností 
jaderným materiálem v množství, jež překračuje limity stanovené pro příslušný druh materiálu článkem 35 
Dohody mezi Francií, Společenstvím a Agenturou o uplatňování záruk v souvislosti se Smlouvou o zákazu 
jaderných zbraní v Latinské Americe a karibské oblasti (dále jen ‚Dohoda‘), nebo  

2) není přijato rozhodnutí vybudovat nebo povolit vybudování zařízení ve smyslu definic na francouzských 
územích, na něž se vztahuje Protokol č. I, 

pozastavuje se provádění části II Dohody, s výjimkou článků 31–37, 39, 47, 48, 58, 60, 66, 67, 69, 
71–75, 81, 83–89, 93 a 94. 

B)  Informace, jež mají být hlášeny podle čl. 32 písm. a) a b) Dohody, lze sloučit a předložit v rámci jedné 
výroční zprávy; obdobně je nutno případně předkládat výroční zprávu v souvislosti s dovozem a vývozem 
jaderného materiálu popsaného v čl. 32 písm. c). 

C)  V zájmu včasného uzavření doplňkových ujednání podle článku 37 Dohody je Společenství povinno:  

1) vyrozumět Agenturu v dostatečném předstihu o tom, že francouzská území, na něž se vztahuje 
Protokol č. I, budou disponovat jaderným materiálem v rámci mírových jaderných činností v množství, jež 
překračuje limity uvedené v písmeni A tohoto protokolu, nebo  

2) neprodleně vyrozumět Agenturu o tom, že bylo přijato rozhodnutí vybudovat nebo povolit vybudování 
zařízení na francouzských územích, na něž se vztahuje Protokol č. I, 

podle toho, který případ nastane dříve. V takovém okamžiku budou mezi Francií, Společenstvím 
a Agenturou sjednány potřebné postupy spolupráce při uplatňování záruk, jež upravuje tato Dohoda.“ 

II)  Odstavec I Protokolu č. 2 k Dohodě o zárukách se nahrazuje tímto: 

„I.  Jakmile Společenství v souladu s odst. I písm. C Protokolu č. 1 k této Dohodě vyrozumí Agenturu o tom, že se na 
francouzských územích, na něž se vztahuje Protokol č. I, nachází v rámci mírových jaderných činností jaderný 
materiál, jehož množství překračuje limity uvedené v odst. I písm. A bodě 1 Protokolu č. 1 k této Dohodě, nebo 
o tom, že bylo přijato rozhodnutí na francouzských územích, na něž se vztahuje Protokol č. I, vybudovat nebo 
povolit vybudování zařízení ve smyslu definic podle odst. I písm. A bodu 2 Protokolu č. 1 k této Dohodě, podle 
toho, který případ nastane dříve, bude mezi Francií, Společenstvím a Agenturou sjednán protokol o postupech 
spolupráce při uplatňování záruk, jež upravuje tato Dohoda. Tyto postupy zpodrobní některá ustanovení Dohody, 
a zejména specifikují podmínky a prostředky, s jejichž pomocí bude prováděna výše uvedená spolupráce 
způsobem, který zamezí zbytečnému zdvojování činností v oblasti záruk. Tyto postupy se budou v maximálním 
možném rozsahu opírat o aktuálně platné postupy podle protokolů a doplňkových ujednání k jiným dohodám 
o zárukách mezi členskými státy Společenství, Společenstvím a Agenturou, včetně souvisejících zvláštních 
porozumění, jichž dosáhnou Společenství a Agentura.“  
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2015/2229 

ze dne 29. září 2015, 

kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 649/2012 o vývozu 
a dovozu nebezpečných chemických látek 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 649/2012 ze dne 4. července 2012 o vývozu a dovozu 
nebezpečných chemických látek (1), a zejména na čl. 23 odst. 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (EU) č. 649/2012 provádí Rotterdamskou úmluvu o postupu předchozího souhlasu (dále jen „postup 
PIC“) pro určité nebezpečné chemické látky a pesticidy v mezinárodním obchodu, podepsanou dne 11. září 1998 
a schválenou jménem Společenství rozhodnutím Rady 2003/106/ES (2). 

(2)  Je třeba zohlednit regulační opatření pro určité chemické látky přijatá podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 (4) a nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 850/2004 (5). 

(3)  Schválení látky fenbutatinoxid bylo odňato v souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009, v důsledku čehož je použití 
fenbutatinoxidu jako pesticidu zakázáno, a proto by měl být doplněn do seznamů chemických látek v částech 1 
a 2 přílohy I nařízení (EU) č. 649/2012. 

(4)  Použití látek, jimiž jsou sloučeniny olova, sloučeniny dibutylcínu, sloučeniny dioktylcínu, trichlorobenzen, 
pentachlorethan, 1,1,2,2-tetrachlorethan, 1,1,1,2-tetrachlorethan, 1,1,2-trichlorethan a 1,1-dichloroethen, jako 
průmyslových chemických látek pro použití veřejností je přísně omezeno v souladu s nařízením (ES) 
č. 1907/2006, a měly by proto být zařazeny do části 1 přílohy I nařízení (EU) č. 649/2012. 

(5)  Nařízení (ES) č. 850/2004 bylo v roce 2012 pozměněno Komisí za účelem provedení rozhodnutí přijatého podle 
Stockholmské úmluvy o zařazení endosulfanu do části 1 přílohy A Stockholmské úmluvy doplněním uvedené 
chemické látky do části A přílohy I nařízení (ES) č. 850/2004. Z tohoto důvodu by uvedená chemická látka měla 
být doplněna do části I přílohy V nařízení (EU) č. 649/2012 a měla by být odstraněna z části 1 přílohy I nařízení 
(EU) č. 649/2012. 
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(1) Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 60. 
(2) Rozhodnutí Rady 2003/106/ES ze dne 19. prosince 2002 o schválení Rotterdamské úmluvy o postupu předchozího souhlasu pro určité 

nebezpečné chemické látky a pesticidy v mezinárodním obchodu jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 63, 6.3.2003, s. 27). 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 

chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1). 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 
a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1). 

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 850/2004 ze dne 29. dubna 2004 o perzistentních organických znečišťujících látkách 
a o změně směrnice 79/117/EHS (Úř. věst. L 158, 30.4.2004, s. 7). 



(6)  Konference smluvních stran Rotterdamské úmluvy se na svém šestém zasedání ve dnech 28. dubna až 10. května 
2013 rozhodla zahrnout komerční pentabromdifenylether, včetně tetra- a pentabromdifenyletheru, jakož 
i komerční oktabromdifenylether, včetně hexa- a heptabromdifenyletheru, do přílohy III úmluvy, v důsledku 
čehož se na tyto chemické látky nově vztahuje postup PIC podle uvedené úmluvy. Uvedené chemické látky by 
proto měly být doplněny do seznamu chemických látek obsaženého v části 3 přílohy I nařízení (EU) č. 649/2012. 

(7)  Kód kombinované nomenklatury (kód KN) je důležitý pro stanovení kontrolních opatření, jež se vztahují na 
obchodované zboží. Aby se usnadnila manipulace s kódy KN, jakož i určení správných kontrolních opatření, 
která platí pro chemické látky uvedené v příloze I nařízení (EU) č. 649/2012, měla by být u kódů KN, jež se 
vztahují na více chemických látek než na ty, které jsou uvedeny v příloze I, před kódem KN uvedena předpona 
„ex“. 

(8)  Nařízení (EU) č. 649/2012 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(9)  Je vhodné všem zúčastněným stranám poskytnout dostatek času pro přijetí opatření nezbytných k dosažení 
souladu s tímto nařízením a členským státům pro přijetí opatření nezbytných k provedení tohoto nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (EU) č. 649/2012 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. února 2016. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. září 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (EU) č. 649/2012 se mění takto:  

1) Část 1 se mění takto: 

a)  položka týkající se endosulfanu se zrušuje. 

b)  doplňují se nové položky, které znějí: 

Chemická látka Č. CAS Č. Einecs Kód KN (***) 
Podka­
tego­
rie (*) 

Ome­
zení 
pou­

žití (**) 

Země, pro 
které se ne­

požaduje 
oznámení 

„1,1-dichloroethen 75-35-4 200-864-0 ex 2903 29 00 i(2) sr  

1,1,2-trichlorethan 79-00-5 201-166-9 ex 2903 19 80 i(2) sr  

1,1,1,2-tetrachlorethan 630-20-6 211-135-1 ex 2903 19 80 i(2) sr  

1,1,2,2-tetrachlorethan 79-34-5 201-197-8 ex 2903 19 80 i(2) sr  

Sloučeniny dibutylcínu 683-18-1 

77-58-7 

1067-33-0 

a další 

211-670-0 

201-039-8 

213-928-8 

a další 

ex 2931 90 80 i(2) sr  

Sloučeniny dioktylcínu 3542-36-7 

870-08-6 

16091-18-2 

a další 

222-583-2 

212-791-1 

240-253-6 

a další 

ex 2931 90 80 i(2) sr  

Fenbutatinoxid 13356-08-6 236-407-7 ex 2931 90 80 p(1) b  

Sloučeniny olova 598-63-0 

1319-46-6 

7446-14-2 

7784-40-9 

7758-97-6 

1344-37-2 

25808-74-6 

13424-46-9 

301-04-2 

7446-27-7 

15245-44-0 

a další 

209-943-4 

215-290-6 

231-198-9 

232-064-2 

231-846-0 

215-693-7 

247-278-1 

236-542-1 

206-104-4 

231-205-5 

239-290-0 

a další 

ex 2836 99 17 

ex 3206 49 70 

ex 2833 29 60 

ex 2842 90 80 

ex 2841 50 00 

ex 3206 20 00 

ex 2826 90 80 

ex 2850 00 60 

ex 2915 29 00 

ex 2835 29 90 

ex 2908 99 00 

i(2) sr  

Pentachlorethan 76-01-7 200-925-1 ex 2903 19 80 i(2) sr  

Trichlorobenzen 120-82-1 204-428-0 ex 2903 99 90 i(2) sr“   
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c)  Výraz „Kód KN“ v názvu sloupce se nahrazuje výrazem „Kód KN (***)“. 

d)  Doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(***)  Předpona ‚ex‘ před kódem znamená, že do této podpoložky mohou spadat rovněž jiné chemické látky než 
ty, které jsou uvedeny ve sloupci ‚Chemická látka‘.“  

2) Část 2 se mění takto: 

a)  doplňuje se nová položka, která zní: 

Chemická látka Č. CAS Č. Einecs Kód KN (***) Kategorie (*) Omezení 
použití (**) 

„Fenbutatinoxid 13356-08-6 236-407-7 ex 2931 90 80 p b“  

b)  Výraz „Kód KN“ v názvu sloupce se nahrazuje výrazem „Kód KN (***)“. 

c)  Doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(***)  Předpona ‚ex‘ před kódem znamená, že do této podpoložky mohou spadat rovněž jiné chemické látky než 
ty, které jsou uvedeny ve sloupci ‚Chemická látka‘.“  

3) Část 3 se mění takto: 

a)  Doplňují se nové položky, které znějí: 

Chemická látka Příslušné číslo 
nebo čísla CAS 

Kód HS 
Čistá látka (**) 

Kód HS 
Směsi obsahu­
jící látku (**) 

Kategorie 

„Komerční pentabromdifenylether, včetně  ex 3824.90 ex 3824.90 Průmyslová 
chemická 

látka 
—  tetrabromdifenyletheru 40088-47-9 
—  pentabromdifenyletheru 32534-81-9 

Komerční oktabromdifenylether, včetně  ex 3824.90 ex 3824.90 Průmyslová 
chemická 

látka“ 
—  hexabromdifenyletheru 36483-60-0 
—  heptabromdifenyletheru 68928-80-3  

b)  Výraz „Kód HS Čistá látka“ v názvu sloupce se nahrazuje výrazem „Kód HS Čistá látka (**)“. 

c)  Výraz „Kód HS Směsi obsahující látku“ v názvu sloupce se nahrazuje výrazem „Kód HS Směsi obsahující 
látku (**)“. 

d)  Doplňuje se nová poznámka pod čarou, která zní: 

„(**)  Předpona ‚ex‘ před kódem znamená, že do této podpoložky mohou spadat rovněž jiné chemické látky než 
ty, které jsou uvedeny ve sloupci ‚Chemická látka‘.“  
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2230 

ze dne 30. listopadu 2015, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu mníkovce velkookého ve vodách Unie a v mezinárodních 
vodách oblastí VIII a IX plavidly plujícími pod vlajkou Španělska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) č. 1367/2014 (2) stanoví kvóty na rok 2015. 

(2)  Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2015. 

(3)  Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2015 členskému státu uvedenému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve 
zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu 
se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat 
nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) č. 1367/2014 ze dne 15. prosince 2014, kterým se pro roky 2015 a 2016 stanoví rybolovná práva na některé 

populace hlubinných druhů ryb pro rybářská plavidla Unie (Úř. věst. L 366, 20.12.2014, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. listopadu 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
João AGUIAR MACHADO 

generální ředitel pro námořní záležitosti a rybolov   

PŘÍLOHA 

Č. 60/DSS 

Členský stát Španělsko 

Populace GFB/89- 

Druh Mníkovec velkooký (Phycis blennoides) 

Oblast Vody Unie a mezinárodní vody oblastí VIII a IX 

Datum ukončení 14.10.2015   
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2231 

ze dne 2. prosince 2015, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1126/2008, kterým se přijímají některé mezinárodní účetní 
standardy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002, pokud jde 

o mezinárodní účetní standardy 16 a 38 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 ze dne 19. července 2002 o uplatňování 
mezinárodních účetních standardů (1), a zejména na čl. 3 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Komise (ES) č. 1126/2008 (2) byly přijaty některé mezinárodní standardy a interpretace, které 
existovaly ke dni 15. října 2008. 

(2)  Dne 12. května 2014 vydala Rada pro mezinárodní účetní standardy (IASB) změny standardu IAS 16 Pozemky, 
budovy a zařízení a IAS 38 Nehmotná aktiva nazvané Vyjasnění přípustných metod odpisů a amortizace. Vzhledem 
k rozdílným postupům je nutné vyjasnit, zda je vhodné používat k výpočtu odpisů nebo amortizace určitého 
aktiva metody založené na výnosu. 

(3)  Konzultace s Evropskou poradní skupinou pro účetní výkaznictví potvrzuje, že změny standardů IAS 16 
a IAS 38 splňují kritéria pro přijetí stanovená v čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 1606/2002. 

(4)  Nařízení (ES) č. 1126/2008 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Regulativního výboru pro účetnictví, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (ES) č. 1126/2008 se mění takto: 

a)  Mezinárodní účetní standard (IAS) 16 Pozemky, budovy a zařízení se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

b)  IAS 38 Nehmotná aktiva se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Změny uvedené v článku 1 začnou jednotlivé společnosti uplatňovat nejpozději prvním dnem prvního účetního období 
začínajícího dnem 1. ledna 2016 nebo začínajícího po tomto datu. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 243, 11.9.2002, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1126/2008 ze dne 3. listopadu 2008, kterým se přijímají některé mezinárodní účetní standardy v souladu 

s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 (Úř. věst. L 320, 29.11.2008, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. prosince 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Vyjasnění přípustných metod odpisů a amortizace 

(Změny IAS 16 a IAS 38) 

Změny IAS 16 Pozemky, budovy a zařízení 

Mění se odstavec 56 a vkládají se nové odstavce 62 A a 81I. Odstavce 60–62 se nemění, ale jsou zde uvedeny pro lepší 
přehlednost. 

Odepisovatelná částka a doba odepisování 

… 

56.  Budoucí ekonomické užitky ztělesněné v aktivu jsou účetní jednotkou spotřebovávány především jeho užíváním. 
Nicméně i jiné faktory, jako např. technická nebo obchodní zastaralost a opotřebení za dobu nečinnosti aktiva, 
často zapříčiňují pokles ekonomických užitků, které účetní jednotka očekávala od daného aktiva. V důsledku toho 
musí být pro určení doby použitelnosti aktiva brány v úvahu všechny následující faktory: 

a)  … 

c)  technická nebo obchodní zastaralost vznikající ze změn nebo zdokonalení výroby, nebo ze změn tržní poptávky 
po výrobcích nebo službách vyráběných daným aktivem. Očekávané budoucí snížení prodejní ceny výrobku 
vyrobeného s použitím aktiva by mohlo naznačovat očekávanou technickou nebo obchodní zastaralost aktiva, 
což by zase mohlo odrážet snížení budoucích ekonomických užitků ztělesněných v aktivu. 

… 

Odpisové metody 

60.  Použitá odpisová metoda odráží očekávaný způsob, kterým budou budoucí ekonomické užitky z aktiva 
spotřebovávány účetní jednotkou. 

61.  Odpisová metoda použitá pro aktiva by měla být periodicky prověřována, nejméně jednou ročně při 
roční závěrce a při výskytu významných změn v očekávaném rozložení spotřeby budoucích 
ekonomických užitků z těchto aktiv se změní metoda tak, aby odrážela změněné rozložení užitků. 
Takové změny se zaúčtují jako změny účetního odhadu v souladu s IAS 8. 

62.  K systematické alokaci odepisovatelné částky aktiva po dobu jeho použitelnosti mohou být užívány různé 
odpisové metody. K těmto metodám patří lineární odpisy, odpisy ze snižujícího se základu a výkonové odpisy. 
Lineární odepisování vede ke konstantnímu účtování po dobu použitelnosti aktiva, pokud se nemění zbytková 
hodnota aktiva. Metoda zmenšujícího se základu vede ke klesajícím odpisům po dobu použitelnosti. Metoda 
výkonových odpisů vede k účtování založenému na očekávaném užití nebo výkonu. Účetní jednotka zvolí 
metody, které nejlépe odrážejí očekávaný průběh spotřeby budoucích ekonomických užitků ztělesněných 
v odpisovaných aktivech. Tyto metody pak konzistentně používá v jednotlivých obdobích, pokud nedojde ke 
změně v očekávaném průběhu spotřeby budoucích ekonomických užitků. 

62 A  Odpisová metoda založená na výnosu, který je generován činností, jež zahrnuje užívání aktiva, není vhodná. 
Výnos generovaný činností, jež zahrnuje užívání aktiva, obvykle odráží jiné faktory, než je spotřeba 
ekonomických užitků aktiva. Výnos je například ovlivněn jinými vstupy a procesy, prodejními činnostmi 
a změnami objemu prodeje a cen. Cenová složka výnosu může být ovlivněna inflací, která nemá žádný dopad na 
způsob, jakým je aktivum spotřebováno. 

… 
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DATUM ÚČINNOSTI 

… 

81I  Vyjasnění přípustných metod odpisů a amortizace (Změny IAS 16 a IAS 38), které bylo vydáno v květnu 2014, mění 
odstavec 56 a vkládá nový odstavec 62 A. Účetní jednotka použije tyto změny prospektivně pro roční účetní 
období začínající 1. lednem 2016 nebo později. Dřívější použití je povoleno. Pokud účetní jednotka použije 
uvedené změny pro dřívější období, tuto skutečnost zveřejní. 

Změny IAS 38 Nehmotná aktiva 

Mění se odstavec 92. V odstavci 98 se v anglickém znění slova „unit of production method“ mění na „units of 
production method“ (metoda výkonových odpisů). Vkládají se nové odstavce 98 A–98C a 130J. Odstavec 97 se nemění, 
ale je zde uveden pro lepší přehlednost. 

DOBA POUŽITELNOSTI 

… 

92.  Vzhledem ke stávající zkušenosti s rychlými změnami technologií může docházet k relativně rychlému zastarávání 
softwaru a mnohých jiných nehmotných aktiv. Proto jejich doba použitelnosti bude v řadě případů krátká. 
Očekávané budoucí snížení prodejní ceny výrobku vyrobeného s použitím nehmotného aktiva by mohlo 
naznačovat očekávanou technologickou nebo obchodní zastaralost aktiva, což by zase mohlo odrážet snížení 
budoucích ekonomických užitků ztělesněných v aktivu. 

… 

Doba odepisování a odpisová metoda 

97.  Odepisovatelná částka nehmotného aktiva s konečnou dobou použitelnosti musí být rozložena 
systematicky na celé období jeho použitelnosti. Odepisování nehmotného aktiva začne od okamžiku, kdy 
je aktivum k dispozici pro používání, tedy jakmile je aktivum na místě a ve stavu nezbytném pro jeho 
provozování způsobem zamýšleným vedením účetní jednotky. Odepisování nehmotného aktiva skončí 
ke dřívějšímu z těchto dat: datum, kdy je aktivum klasifikováno jako držené k prodeji (nebo zařazeno do 
vyřazované skupiny klasifikované jako držená k prodeji) podle IFRS 5, nebo datum, kdy je aktivum 
odúčtováno. Použitá odpisová metoda vychází ze způsobu, jakým bude účetní jednotka spotřebovávat 
budoucí ekonomické užitky z daného aktiva. Pokud tento způsob nemůže být určen spolehlivě, použije 
se lineární metoda. Odpisy jsou vykázány v hospodářském výsledku daného období, pokud je tento nebo 
jiný standard nedovoluje nebo nepožaduje zahrnout do účetní hodnoty jiného aktiva. 

98.  Pro systematické rozložení odepisovatelné částky aktiva po dobu jeho použitelnosti lze použít různé odpisové 
metody. K těmto metodám patří metoda lineárního odpisu, metoda snižujícího se základu a metoda výkonových 
odpisů. Použitá metoda se vybírá na základě očekávaného způsobu spotřeby očekávaných budoucích 
ekonomických užitků z aktiva a používá se konzistentně ve všech účetních obdobích, ledaže se změní způsob 
spotřeby budoucích ekonomických užitků z tohoto aktiva. 

98 A  Existuje vyvratitelný předpoklad, že odpisová metoda, která je založena na výnosu generovaném činností, jež 
zahrnuje užívání nehmotného aktiva, není vhodná. Výnos generovaný činností, jež zahrnuje užívání nehmotného 
aktiva, obvykle odráží faktory, které přímo nesouvisejí se spotřebou ekonomických užitků ztělesněných 
v nehmotném aktivu. Výnos je například ovlivněn jinými vstupy a procesy, prodejními činnostmi a změnami 
objemu prodeje a cen. Cenová složka výnosu může být ovlivněna inflací, která nemá žádný dopad na způsob, 
jakým je aktivum spotřebováno. Tento předpoklad lze vyvrátit pouze za určitých výjimečných okolností: 

a)  v případě, že je nehmotné aktivum vyjádřeno jako měřítko výnosu podle odstavce 98C nebo 

b)  lze prokázat, že výnos a spotřeba ekonomických užitků nehmotného aktiva spolu úzce souvisejí. 
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98B  Při výběru vhodné odpisové metody podle odstavce 98 může účetní jednotka určit převládající omezující faktor, 
který je nedílnou součástí nehmotného aktiva. Například ve smlouvě, která stanoví práva účetní jednotky na 
užívání nehmotného aktiva, se může upřesnit, že jednotka má právo užívat nehmotné aktivum během předem 
stanoveného počtu let (tj. času), do dosažení počtu vyrobených jednotek nebo pevně stanovené celkové částky 
výnosu, který má být generován. Určení převládajícího omezujícího faktoru by mohlo být východiskem pro určení 
vhodného základu pro odepisování, je však možné použít i jiný základ, který přesněji vystihuje očekávaný průběh 
spotřeby ekonomických užitků. 

98C  V případě, že převládajícím omezujícím faktorem, který je nedílnou součástí nehmotného aktiva, je dosažení 
určité prahové hodnoty výnosu, může být vhodným základem pro odepisování výnos, jenž má být generován. 
Účetní jednotka například může získat koncesi na průzkum a těžbu zlata ve zlatém dole. Uplynutí doby platnosti 
smlouvy by mohlo být vázáno na dosáhnutí určitého pevně stanoveného celkového výnosu z těžby (ve smlouvě 
se např. může umožnit těžba zlata až do okamžiku, kdy celkový kumulativní výnos z prodeje zlata dosáhne 
2 miliard MJ), a nikoli na dobu trvání těžby nebo množství vytěženého zlata. Jiným příkladem by mohlo být 
právo na provozování zpoplatněné komunikace, které by bylo vázáno na dosažení pevně stanovené celkové částky 
výnosu z kumulativního vybíraného mýtného (ve smlouvě by se např. povolovalo provozování zpoplatněné 
komunikace až do dosažení kumulativního výnosu z mýtného za její použití ve výši 100 milionů MJ). V případě, 
že byl ve smlouvě jako převládající omezující faktor pro užíváni nehmotného aktiva určen výnos, může být jako 
vhodný základ pro odepisování nehmotného aktiva určen výnos, jenž má být vytvořen, avšak pod podmínkou, že 
smlouva stanoví pevnou celkovou částku výnosu, jež má být vytvořena, na jejímž základě bude odpis určen. 

… 

PŘECHODNÁ USTANOVENÍ A DATUM ÚČINNOSTI 

… 

130J  Vyjasnění přípustných metod odpisů a amortizace (Změny IAS 16 a IAS 38), které bylo vydáno v květnu 2014, mění 
odstavce 92 a 98 a vkládá nové odstavce 98 A–98C. Účetní jednotka použije tyto změny prospektivně pro roční 
účetní období začínající 1. lednem 2016 nebo později. Dřívější použití je povoleno. Pokud účetní jednotka použije 
uvedené změny pro dřívější období, tuto skutečnost zveřejní.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2232 

ze dne 2. prosince 2015, 

kterým se povoluje zvýšit mezní hodnoty obohacování vína vyrobeného z vinných hroznů 
sklizených v roce 2015 ve všech vinařských oblastech Dánska, Nizozemska, Švédska a Spojeného 

království 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 91 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha VIII část I bod A.3 nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví, že v letech s mimořádně nepříznivými povětr­
nostními podmínkami mohou členské státy požádat, aby byly mezní hodnoty pro zvýšení obsahu alkoholu 
(obohacení) v procentech objemových zvýšeny až o 0,5 %. 

(2)  Dánsko, Nizozemsko, Švédsko a Spojené království požádaly o toto zvýšení mezních hodnot pro obohacení vína 
vyrobeného z vinných hroznů sklizených v roce 2015, protože povětrnostní podmínky byly během vegetačního 
období mimořádně nepříznivé. 

(3)  Vzhledem k mimořádně nepříznivým povětrnostním podmínkám v roce 2015 neumožňují mezní hodnoty pro 
zvýšení přirozeného obsahu alkoholu podle přílohy VIII části I bodu A 2 nařízení (EU) č. 1308/2013 v některých 
vinařských oblastech výrobu vína s odpovídajícím celkovým obsahem alkoholu, po němž by za běžných 
okolností byla na trhu poptávka. 

(4)  Je proto vhodné zvýšení mezních hodnot pro obohacování vína vyrobeného z vinných hroznů sklizených v roce 
2015 v Dánsku, Nizozemsku, Švédsku a Spojeném království povolit. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Odchylně od přílohy VIII části I bodu A.3 nařízení (EU) č. 1308/2013 zvýšení přirozeného obsahu alkoholu 
v procentech objemových u čerstvých vinných hroznů sklizených v roce 2015, hroznového moštu, částečně zkvašeného 
hroznového moštu, mladého vína v procesu kvašení a vína vyrobeného z vinných hroznů sklizených v roce 2015 ve 
všech vinařských oblastech Dánska, Nizozemska, Švédska a Spojeného království nepřekročí hodnotu 3,5 % obj. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. prosince 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2233 

ze dne 2. prosince 2015, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o podmínky schválení účinné látky 
haloxyfop-P 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 21 odst. 3 druhou 
možnost a čl. 78 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnicí Komise 2010/86/EU (2) byl haloxyfop-P zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3), a to pod podmínkou, že dotčené členské státy zajistí, že oznamovatel, na jehož žádost byl 
haloxyfop-P do uvedené přílohy zařazen, předloží další potvrzující informace ohledně rizik kontaminace 
podzemních vod jejími půdními metabolity. 

(2)  Účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS se považují za schválené podle nařízení (ES) 
č. 1107/2009 a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (4). 

(3)  Oznamovatel předložil členskému státu zpravodaji Rakousku ve stanovené lhůtě dodatečné informace ve formě 
studií, jejichž cílem bylo potvrdit posouzení rizik pro podzemní vody. 

(4)  Rakousko posoudilo dodatečné informace předložené oznamovatelem. Předložilo své posouzení ve formě 
dodatku k návrhu zprávy o hodnocení ostatním členským státům, Komisi a Evropskému úřadu pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“) dne 15. října 2013. 

(5)  Komise záležitost konzultovala s úřadem, který předložil své stanovisko o posouzení rizik haloxyfopu-P dne 
28. listopadu 2014 (5). 

(6)  Komise dospěla k závěru, že z dodatečných informací poskytnutých oznamovatelem vyplývá, že metabolit 
DE-535 pyridinon je nutné považovat za toxikologicky významný, a v důsledku toho by se neměl vyskytovat 
v koncentracích překračujících regulační limit pro podzemní vody 0,1 µg/l. 

(7)  Komise vyzvala oznamovatele, aby ke zprávě o přezkoumání haloxyfopu-P podal připomínky. 

(8)  Komise dospěla k závěru, že další požadované potvrzující informace nebyly plně poskytnuty a že nepřijatelné 
riziko pro podzemní vody lze vyloučit pouze tak, že budou uložena další omezení. 

(9)  Potvrzuje se, že se účinná látka haloxyfop-P považuje za schválenou podle nařízení (ES) č. 1107/2009. V zájmu 
zamezení výskytu uvedeného metabolitu v podzemních vodách nad limit uvedený v 6. bodě odůvodnění je však 
vhodné změnit podmínky použití této účinné látky, zejména stanovením limitů pro dávky a frekvenci jejích 
aplikací. 

(10)  Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Směrnice Komise 2010/86/EU ze dne 2. prosince 2010, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinné látky 

haloxyfop-P (Úř. věst. L 317, 3.12.2010, s. 36). 
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(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin; Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of confirmatory data submitted 

for the active substance haloxyfop-p. EFSA Journal 2014;12(12):3931, 33 s. doi:10.2903/j.efsa.2014.3931. K dispozici na internetové 
adrese: www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm 
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(11)  Členským státům by měl být poskytnut určitý čas na změnu nebo odnětí povolení pro přípravky na ochranu 
rostlin obsahující haloxyfop-P. 

(12)  U přípravků na ochranu rostlin obsahujících haloxyfop-P, u kterých členské státy v souladu s článkem 46 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 udělují odkladnou lhůtu, by tato lhůta měla uplynout nejpozději 18 měsíců po vstupu tohoto 
nařízení v platnost. 

(13)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Přechodná opatření 

V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 23. června 2016 v případě potřeby změní nebo odejmou 
stávající povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou látku haloxyfop-P. 

Článek 3 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co 
nejkratší a uplyne nejpozději dne 23. června 2017. 

Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. prosince 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Znění řádku 309, haloxyfop-P, v části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se ve sloupci „Zvláštní 
ustanovení“ nahrazuje tímto: 

„ČÁST A 

Povolena mohou být pouze použití jako herbicid v dávkách nepřesahujících 0,052 kg účinné látky na hektar a aplikaci 
a lze povolit pouze jednu aplikaci jednou za tři roky. 

ČÁST B 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání haloxyfopu-P, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový 
řetězec a zdraví zvířat dne 28. října 2010. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost: 

—  ochraně podzemních vod před relevantním půdním metabolitem DE-535 pyridinonem, je-li tato účinná látka 
používána v oblastech s citlivými půdními a/nebo klimatickými podmínkami, 

—  bezpečnosti obsluhy a zajistit, aby v podmínkách použití bylo předepsáno použití odpovídajících osobních 
ochranných prostředků, 

—  ochraně vodních organismů. Podmínky povolení musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika, 
například odpovídající nárazníkové zóny, 

—  bezpečnosti spotřebitelů, pokud jde o výskyt metabolitu DE-535 pyridinol.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2234 

ze dne 2. prosince 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. prosince 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL  53,3 

MA  73,3 

ZZ  63,3 

0707 00 05 AL  57,9 

MA  93,3 

TR  152,1 

ZZ  101,1 

0709 93 10 AL  80,9 

MA  72,5 

TR  153,6 

ZZ  102,3 

0805 10 20 MA  77,5 

TR  50,5 

UY  52,1 

ZA  53,6 

ZZ  58,4 

0805 20 10 MA  76,9 

PE  78,3 

ZZ  77,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

TR  87,0 

ZZ  87,0 

0805 50 10 TR  103,6 

ZZ  103,6 

0808 10 80 CA  159,0 

CL  85,4 

MK  28,7 

US  119,9 

ZA  155,9 

ZZ  109,8 

0808 30 90 BA  91,6 

CN  97,5 

TR  144,0 

ZZ  111,0 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali­
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2235 

ze dne 2. prosince 2015, 

kterým se stanoví přídělový koeficient pro žádosti o vývozní licence pro některé mléčné výrobky 
vyvážené do Dominikánské republiky v rámci kvóty uvedené v nařízení (ES) č. 1187/2009 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 188 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Oddíl 3 kapitoly III nařízení Komise (ES) č. 1187/2009 (2) stanoví řízení pro přidělování vývozních licencí pro 
některé mléčné výrobky vyvážené do Dominikánské republiky v rámci kvóty otevřené pro uvedenou zemi. 

(2)  Článek 29 nařízení (ES) č. 1187/2009 stanoví, že hospodářské subjekty mohou podávat žádosti o vývozní licence 
od 1. do 10. listopadu, pokud po uplynutí lhůty pro podávání žádostí o licence podle prvního pododstavce 
uvedeného článku v rámci kvóty zůstane k dispozici jakékoli množství. 

(3)  V článku 1 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/987 (3) se uvádí, že celkové zbývající množství pro kvótový 
rok 2015/16 činí 3 843 tun. 

(4)  Žádosti podané mezi 1. až 10. listopadem 2015 a týkající se zbývajícího období probíhajícího kvótového roku 
2015/16 se vztahují na menší množství, než které je dostupné. Je proto vhodné podle čl. 31 odst. 3 čtvrtého 
pododstavce nařízení (ES) č. 1187/2009 stanovit, aby bylo zbývající množství rozděleno. Vydání vývozních 
licencí pro uvedené zbývající množství by se mělo podmínit tím, že dotčený hospodářský subjekt sdělí 
příslušnému orgánu dodatečné přijaté množství a že žadatelé složí jistotu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přijímají se žádosti o vývozní licence podané v období od 1. do 10. listopadu 2015 na zbývající období probíhajícího 
kvótového roku 2015/2016. 

Množství, na které se vztahují žádosti o vývozní licence podle prvního pododstavce pro výrobky uvedené v čl. 27 
odst. 2 nařízení (ES) č. 1187/2009, se vynásobí přídělovým koeficientem 1,175948. 

Vývozní licence pro množství, které přesahuje požadované množství, které jsou přiděleny podle koeficientu stanoveného 
v druhém pododstavci, se vydávají po přijetí hospodářským subjektem do jednoho týdne od data vyhlášení tohoto 
nařízení a jsou podmíněny složením odpovídající jistoty. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. prosince 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/2236 

ze dne 27. listopadu 2015 

o postoji, který má být jménem Evropské unie zaujat na Konferenci ministrů Světové obchodní 
organizace k prodloužení moratoria na cla z elektronických přenosů a moratoria na stížnosti 

v situaci, kdy nedochází k porušení, a v jiných situacích 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 4 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Na zasedání Konference ministrů Světové obchodní organizace (dále jen „WTO“) v roce 1998 bylo ve formě 
prohlášení přijato moratorium na cla z elektronických přenosů (dále jen „moratorium na elektronický obchod“), v 
jehož důsledku mají členové WTO nadále pokračovat ve své stávající praxi, která spočívá v neukládání cel na 
elektronické přenosy. V současnosti má toto moratorium podobu rozhodnutí Konference ministrů WTO, které 
bylo od roku 1998 každé dva roky obnovováno. 

(2)  Moratorium na stížnosti v situaci, kdy nedochází k porušení, a v jiných situacích bylo průběžně prodlužováno na 
zasedáních Konference ministrů WTO po uplynutí pětileté lhůty pro přijetí rozhodnutí o oblasti působnosti 
a podmínkách těchto stížností podle čl. 64 odst. 3 Dohody o obchodních aspektech práv k duševnímu vlastnictví 
(dále jen „Dohoda TRIPS“). 

(3)  Tato moratoria byla naposledy prodloužena na Konferenci ministrů WTO v prosinci 2013, a to do roku 2015. 
Obě moratoria by měla být následující Konferencí ministrů WTO vždy znovu prodloužena nebo by měla být 
stanovena jejich trvalá platnost, pokud dojde během současných nebo budoucích diskusí v tomto smyslu ke 
konsensu. 

(4)  Je v zájmu Unie podpořit prodloužení moratoria na elektronický obchod na dobu neurčitou. Je rovněž v zájmu 
Unie podpořit prodloužení moratoria na stížnosti v situaci, kdy nedochází k porušení, a v jiných situacích, dokud 
Konference ministrů neschválí doporučení Rady pro TRIPS, pokud jde o oblast působnosti a podmínky stížností 
v situaci, kdy nedochází k porušení, a v jiných situacích, podle čl. 64 odst. 3 Dohody TRIPS, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat jménem Evropské unie na zasedání Konference ministrů Světové obchodní organizace, je 
podpořit prodloužení moratoria na cla z elektronických přenosů na dobu neurčitou a podpořit prodloužení moratoria 
na stížnosti typů uvedených v čl. XXIII odst. 1 písm. b) a c) Všeobecné dohody o clech a obchodu 1994 (dále jen 
„stížnosti v situaci, kdy nedochází k porušení, a v jiných situacích“), dokud Konference ministrů nerozhodne o oblasti 
působnosti a podmínkách stížností v situaci, kdy nedochází k porušení, a v jiných situacích. 

3.12.2015 L 317/33 Úřední věstník Evropské unie CS     



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 27. listopadu 2015. 

Za Radu 

předseda 
J. ASSELBORN  
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/2237 

ze dne 30. listopadu 2015 

o jmenování jednoho dánského náhradníka Výboru regionů 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh dánské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ve dnech 26. ledna, 5. února a 23. června 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/116 (1), (EU) 2015/190 (2) a 
(EU) 2015/994 (3) o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 do 25. ledna 
2020. 

(2)  Po skončení mandátu pana Petera KOFODA POULSENA se uvolnilo jedno místo náhradníka Výboru regionů, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Náhradníkem Výboru regionů je na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2020, jmenován: 

—  pan Niels Erik SØNDERGAARD, Southern Denmark Regional Councillor. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 30. listopadu 2015. 

Za Radu 

předseda 
É. SCHNEIDER  
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/2238 

ze dne 30. listopadu 2015 

o jmenování jednoho nizozemského náhradníka Výboru regionů 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh nizozemské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ve dnech 26. ledna, 5. února a 23. června 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/116 (1), (EU) 2015/190 (2) a 
(EU) 2015/994 (3) o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 do 25. ledna 
2020. Dne 18. září 2015 byla rozhodnutím Rady (EU) 2015/1573 (4) jmenována náhradnicí paní Bente 
LAURIDSENOVÁ do 25. ledna 2020. 

(2)  Po skončení mandátu paní Nienke HOMANOVÉ se uvolnilo jedno místo náhradníka tohoto výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Náhradníkem Výboru regionů je na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2020, jmenován: 

—  Pan H. (Henk) STAGHOUWER, Member of the Executive Council of the Province of Groningen. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 30. listopadu 2015. 

Za Radu 

předseda 
É. SCHNEIDER  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2015/2239 

ze dne 2. prosince 2015 

o určitých ochranných opatřeních v souvislosti s vysoce patogenní influenzou ptáků podtypů 
H5N1 a H5N2 ve Francii 

(oznámeno pod číslem C(2015) 8755) 

(Pouze francouzské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Influenza ptáků je infekční virová nákaza ptáků, včetně drůbeže. Infekce viry influenzy ptáků u domácí drůbeže 
způsobují dvě hlavní formy uvedené nákazy, které se rozlišují podle virulence. Nízkopatogenní forma obecně 
způsobuje pouze lehké symptomy, zatímco vysoce patogenní forma má za následek velmi vysokou úmrtnost 
u většiny druhů drůbeže. Uvedená nákaza může mít vážný dopad na ziskovost chovu drůbeže. 

(2)  Influenza ptáků se vyskytuje převážně u ptáků, avšak za určitých okolností se infekce může objevit i u lidí, ačkoli 
riziko je obecně velmi nízké. 

(3)  V případě ohniska influenzy ptáků hrozí, že by se původce nákazy mohl rozšířit do dalších hospodářství 
s chovem drůbeže nebo jiného ptactva chovaného v zajetí. Následně by se mohl prostřednictvím obchodu 
s živými ptáky nebo jejich produkty rozšířit z jednoho členského státu do dalších členských států nebo do třetích 
zemí. 

(4)  Směrnice Rady 2005/94/ES (3) stanoví určitá preventivní opatření pro dozor nad influenzou ptáků a její včasné 
odhalení a minimální opatření pro tlumení, která mají být uplatněna v případě ohniska této nákazy u drůbeže 
nebo jiného ptactva chovaného v zajetí. Uvedená směrnice stanoví vymezení ochranných pásem a pásem dozoru 
v případě ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků. 

(5)  Francie oznámila Komisi ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5, konkrétně H5N1 a H5N2, 
v hospodářstvích na svém území, kde je chována drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí. 

(6)  Z probíhajícího laboratorního vyšetření včetně sekvenování za účelem dalšího charakterizování viru, který 
způsobil první ohnisko, vyplývá, že genetické vlastnosti kmene viru vysoce patogenní influenzy ptáků H5N1 se 
liší od viru vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N1, který se poprvé objevil v Evropě v roce 2005. Zdá 
se spíše, že virus vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N1 zjištěný nedávno ve Francii zmutoval 
z nízkopatogenní formy původně zjištěné v Unii na virus s vysokou patogenitou. Zdá se tedy, že není nutné 
uplatňovat stejná doplňující ochranná opatření jako opatření stanovená v rozhodnutí Komise 2006/415/ES (4), 
jež byla přijata konkrétně pro virus vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N1, který se poprvé objevil 
v Evropě v roce 2005. 

(7)  Francie tudíž okamžitě přijala příslušná opatření požadovaná podle směrnice 2005/94/ES, včetně vymezení 
ochranných pásem a pásem dozoru. 
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005 o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků a o zrušení směrnice 

92/40/EHS (Úř. věst. L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(4) Rozhodnutí Komise 2006/415/ES ze dne 14. června 2006 o některých ochranných opatřeních týkajících se vysoce patogenní influenzy 

ptáků podtypu H5N1 u drůbeže ve Společenství a o zrušení rozhodnutí 2006/135/ES (Úř. věst. L 164, 16.6.2006, s. 51). 



(8)  Komise uvedená opatření ve spolupráci s Francií prozkoumala a přesvědčila se, že hranice ochranných pásem 
a pásem dozoru, která vymezil příslušný orgán uvedeného členského státu, jsou v dostatečné vzdálenosti od 
vlastních hospodářství, kde byla ohniska potvrzena. 

(9)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných překážek 
obchodu ze strany třetích zemí, je nutné ve spolupráci s Francií rychle definovat na úrovni Unie ochranná pásma 
a pásma dozoru vymezená ve Francii. 

(10)  Proto by měla být v příloze tohoto rozhodnutí definována ochranná pásma a pásma dozoru ve Francii, kde jsou 
uplatňována kontrolní opatření v oblasti zdraví zvířat stanovená směrnicí 2005/94/ES, jakož i doba trvání takto 
stanovené regionalizace. 

(11)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Francie zajistí, aby ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v souladu s čl. 16 odst. 1 směrnice 2005/94/ES 
zahrnovala přinejmenším oblasti uvedené jako ochranná pásma a pásma dozoru v částech A a B přílohy tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 31. března 2016. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Francouzské republice. 

V Bruselu dne 2. prosince 2015. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Část A 

Ochranné pásmo podle článku 1: 

Kód země 
ISO Členský stát PSČ Název 

Datum ukončení plat­
nosti podle článku 29 
směrnice 2005/94/ES 

FR Francie  Oblast zahrnující obce:    

24042 
24055 
24069 
24115 
24520 
24561 

Biras 
Bourdeilles 
Bussac 
Château-L'Evêque 
Sencenac-Puy-De-Fourches 
Valeul 

13.12.2015 

24095 
24481 

Chaleix 
Saint-Paul-la-Roche 

23.12.2015 

24082 
24152 
24207 
24587 

Carsac-Aillac 
Domme 
Groléjac 
Vitrac 

24.12.2015  

Část B 

Pásmo dozoru podle článku 1: 

Kód země 
ISO Členský stát PSČ Název 

Datum ukončení plat­
nosti podle článku 31 
směrnice 2005/94/ES 

FR Francie  Oblast zahrnující obce:  

H5N1  24002 
24010 
24064 
24098 
24102 
24108 
24129 
24135 
24144 
24170 
24198 
24200 
24243 
24266 
24286 
24319 
24430 
24553 

Agonac 
Annesse-et-Beaulieu 
Brantome 
Champcevinel 
Chancelade 
La Chapelle-Gonaguet 
Condat-Sur Trincou 
Cornille 
Creyssac 
Eyvirat 
La Gonterie-Boulouneix 
Grand-Brassac 
Lisle 
Mensignac 
Montagrier 
Paussac-Et-Saint-Vivien 
Saint-Julien-De-Bourdeilles 
Tocane-Saint-Apre 

22.12.2015 
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Kód země 
ISO Členský stát PSČ Název 

Datum ukončení plat­
nosti podle článku 31 
směrnice 2005/94/ES   

24042 
24055 
24069 
24115 
24520 
24561 

Biras 
Bourdeilles 
Bussac 
Château-L'Evêque 
Sencenac-Puy-De-Fourches 
Valeul 

14.12.–12.2015 

24133 
24180 
24218 
24269 
24304 
24305 
24428 
24486 
24489 
24498 
24519 
24522 
24551 

La Coquille 
Firbeix 
Jumilhac-le-Grand 
Mialet 
Nantheuil 
Nanthiat 
Saint-Jory-de-Chalais 
Saint-Pierre-de-Frugie 
Saint-Priest-les-Fougères 
Saint-Saud-Lacoussière 
Sarlande 
Sarrazac 
Thiviers 

1.1.2016 

24095 
24481 

Chaleix 
Saint-Paul-la-Roche 

24.12.2015– 
1.1.2016 

24086 
24091 
24150 
24040 
24063 
24074 
24081 
24082 
24300 
24336 
24341 
24355 
24366 
24395 
24432 
24450 
24470 
24471 
24510 
46006 
46098 
24512 
24520 
24574 
24577 
46186 
46194 
46216 
46257 

Castelnaud-la-Chapelle 
Cénac-et-Saint-Julien 
Daglan 
Beynac-et-Cazenac 
Bouzic 
Calviac-en-Périgord 
Carlux 
Carsac-Aillac 
Nabirat 
Prats-de-Carlux 
Proissans 
La Roque-Gageac 
Saint-André-d'Allas 
Saint-Cybranet 
Saint-Julien-de-Lampon 
Saint-Martial-de-Nabirat 
Sainte-Mondane 
Sainte-Nathalène 
Saint-Vincent-de-Cosse 
Anglars-Nozac 
Fajoles 
Saint-Vincent-le-Paluel 
Sarlat-la-Canéda 
Veyrignac 
Vézac 
Masclat 
Milhac 
Payrignac 
Saint-Cirq-Madelon 

2.1.2016 
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Kód země 
ISO Členský stát PSČ Název 

Datum ukončení plat­
nosti podle článku 31 
směrnice 2005/94/ES   

24040 
24063 
24074 
24081 
24082 
24152 
24207 
24587 

Beynac-et-Cazenac 
Bouzic 
Calviac-en-Périgord 
Carlux 
Carsac-Aillac 
Domme 
Groléjac 
Vitrac 

25.12.–2.1.2016   
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